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 ه ١٤٣٩ لاوش ١ قفاولا ١٥/٦/٢٠١٨ خيراتب ةعملا ةبطخ 

لأا ةَِلصِ لََ ُّثَلا
َ
  مهِتِعَيطَِق نْمِ رُيذِحNْكاو مِاحرْ

 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنيعِتَسَْنو هُرُفِغْتَسَْنوُ هدُمََْ
َ
 انسِفُْغ

أ تِائيِّسَ نْمِو
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
أوَ ،Vُ يَدِاهَ لاف لْلِضُي نْمَوَ ،َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
Vِإ لا نْ

َ
 $لاِإَ 

V كَيشَ لاُ هدَحْوَ اللهُا
َ

V $دنِ لاو $دضِ لاو هَيبِشَ لاو لَيثِمَ لاوَُ 
أو .َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
 انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن

أ ةَ$رقُوَ اندَِئاقوَ
َ

 اًيدِاه يَمَِلاعْلِل ةًحَْرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Vُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادً$مم اننِيُقْ
أوَ ةََلاسرِّلا غَ$لَب ارًيذَِنوَ اشًَِّبمُوَ

َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنوَ ةََنام

ُ
 اللهُاُ هازجَفَِ هدِاهجِ $قحَ اللهِا ف دَهَاجوَ ةَ$م

أ نْمِ ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْخَ ا$نقَ
َ
للا .هِِئايَبِْن

 تَيْ$لصَ امكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لَوَ دٍَ�ّ�مم اندِيِّسَ لَ لِّصَ $مهُ$
 امكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لَوَ دٍ$مم اندِيِّسَ لَ كْرِابوَ مَيهارْبِإ اندِيِّسَ لِاء لوَ مَيهارْبِإ اندِيِّسَ ل
�رَاب

ْ
  .دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهارْبِإ اندِيِّسَ لِاء لَوَ مَيهِارْبِإ اندِيِّسَ لَ تَ

أ اللهِا دَابعِ
ُ
أو nَِفْغَ ِ�و

ُ
 هِبِاتكِ مِكَْمُ ف لِِئاقلا رِيدِقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوقْتَبِ مْكُيصِو

أ اَي ﴿
َ
 َّثبَوَ اهَجَوْزَ اهَنْمِ قََلخَوَ ةٍدَحِاوَ سٍفَّْن نمِّ مكُقََلخَ يَِّلا مُكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلا اهَُّي

لاوَِ هِب نَوُلءَاسََت يَِّلا Tَاْ اوقَُّتٱوَ ءًاسَِنوَ ايًِثكَ Lًاجَرِ امَهُنْمِ
َ
 مْكُيَْلعَ نَكَ Tَا َّنِإ مَاحَرْ

 .١﴾ b ابًيقِرَ
Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah, Al-^Aliyyou l-Qadir, Lui Qui dit dans un verset explicite de Son Livre : 
ce qui signifie : « Ô vous les gens, faites preuve de piété à l’égard de votre Seigneur, Lui 
Qui vous a créés à partir d’une même personne, à partir de laquelle Il a créé son 
épouse, et desquelles Il a fait naître beaucoup d’hommes et de femmes. Craignez 
Allah, Celui par Qui vous vous sollicitez les uns les autres. Et [craignez Allah en 
maintenant les liens avec] les proches parents. Certes, Allah sait tout de vous. » 

                                                
 .١/ءاسنلا ةروس  ١
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أ ١﴾ مْكَُّبرَْ اوقَُّتٱ ﴿
َ

أ يْ
َ

أ لِاثتِمْابِ مْكُ$برَ اوعُيطِ
َ
 نْمَ حُبِارّلافَ هِيهِاوَن بِانتِجْاوَ هِرِمِاو

أو ،اهظَفِحَ دْقَفَ لَعَفَ نِْإفَ مِارَلا نَمِ اهعَنَمَو اهرَهَقَو اهاحَو هُسَفْغَ نَاص
َ
أ نْمَ امّ

َ
 هِسِفَْجِ قَلَطْ

أ دْقَفَ ِ�اعمَْلا ف لَاستِْسْلاِا هِحِرِاوَلِو نَانعِلا
َ
أ .هللا بَاذعَ $قحَتَسْاوَ هُسَفْغَ $لذَ

َ
 لِإ اولُبِقْ

أ تِايَْلا
َ
لأا اهُّي

َ
 ام ةِمَايقِلا مَوَْي ىيََسَ دَبْعَلا $نِإفَ مِاثلآاو ِ�اعمَـلا ف عَوقُوُلاو مْكُايِّ¤و ةُ$بحِ

أ ُّكُ دَاؤَفُلاوَ صََلَاوَ عَمَّْسلا َّنِإ ﴿ ،هِبِاتكِ ف اتًَبثْمُ ايْنªُّا ف لَمِعَ
ُ
 هُنْعَ نَك كَِئلَو

  .ةًبَوتُكْمَ اهدُيَِ اللهُا مَ$رحَ ام لِإ اهرَظَغَ تِ$لاَ �ةرَظْ$جا $kحَ ٢﴾Lً oوؤُسْمَ
(‘ittaqou Rabbakoumou) dont le sens est traduit par : « Faites preuve de piété à l’égard de votre 
Seigneur » signifie obéissez à votre Seigneur en vous pliant à Ses ordres et en évitant Ses 
interdits. En effet, le gagnant est celui qui a préservé son âme en la protégeant, en la 
contraignant et en l’empêchant de commettre l’interdit. Celui qui agit de la sorte l’aura 
préservée. Quant à celui qui lâche la bride à son âme et abandonne ses organes au laisser 
aller pour commettre les pêchés, il aura humilié son âme et aura mérité le châtiment de 
Allah.  

Empressez-vous donc d’accomplir le bien, vous les bien-aimés et gardez-vous bien de 
tomber dans les actes de désobéissance et les pêchés car l’esclave verra au Jour du jugement 
que ce qu’il a accompli dans le bas monde est confirmé dans son livre. En effet, Allah 
ta^ala dit ce qui signifie : « Son ouïe, sa vue et son cœur, sur tout cela il aura des comptes 
à rendre. »  

Même un regard qu’il a porté vers ce que Allah a interdit, il le retrouvera inscrit. 
°ا مِوَْ¯ا كَِلذَ لَوْهَ اوفُاخو اللهِا دَابعِ اللهَا اوقُ$يافَ

$
أبِ مْتُنْمَاء يِ

َ
 هِيفِ بَْيرَ لا تٍاء هُ$ن

¯و اهبْسِاحيُْلفَ مِارَلابِ هُسُفْغَ هُتْعَ$دحَ نْمَو ،تِوْمَـلا دَعْنَ الِ اوُّدعِتَسْاوَ
ل لْقَُْ

َ
أ سُفْغَ اي ا

ُ
 كَِل دُيرِ

أ سُفْغَ اي ،ةَ$نَلا
ُ
لأا ةَدَاع$سلا كَِل دُيرِ

َ
أَت لا سُفْغَ اي ،ةَ$يدَِب

ْ
 يُعِتَسَْي ةِبَسَاحمُـلابِ .رِاجا لِإ نِيذِخُ

 ايْنªُّا نِْيرَاªّا ف دُعَسَْيفَ ،تِخاطلابِ اهمِازْلِ¤و مِارَلا ف عِوقُوُلا نَمِ هِحِرِاوجَ طِبْضَ لَ نُاسْنلإِا
 .ةرَخِلآاو

Vous, esclaves de Allah, craignez donc Allah. Craignez la gravité de ce Jour au sujet duquel 
vous avez cru qu’il viendra sans doute aucun. Préparez-vous donc pour ce qui vient après 
la mort.  

                                                
 .١/ءاسنلا ةروس  ١
 .٣٦/ءاسلإا ةروس  ٢
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Celui à qui l’âme suggère de commettre un interdit, qu’il lui demande des comptes, et qu’il 
lui parle : « Ô mon âme, je veux pour toi le Paradis ! Ô mon âme je veux pour toi la félicité 
éternelle ! Ô mon âme ne m’emmène pas en enfer. » Se rendre des comptes à soi-même 
sert à empêcher ses organes de tomber dans l’interdit et à leur imposer l’obéissance. Ainsi, 
la personne sera heureuse dans les deux résidences, à savoir le bas monde et l’au-delà. 

 مُلا$سلا هِيْلَعَ مَدَآ سُفْغَ هَِو ﴾ةٍدَحِاوَ سٍفَّْن نمِّ مكُقََلخَ يَِّلا مُكَُّبرَْ اوقَُّتا﴿ اللهِا دَابعِ
أ ﴾اهَجَوْزَ اهَنْمِ قََلخَوَ﴿

َ
نِإفَ ءَا$وحَ يْ

لأا مَدَاء عِْلضِ نْمِ تْقَلِخُ اه$
َ
لأا صَِقْ

َ
 امَهُنْمِ َّثبَوَ﴿ سَِْي

أ ﴾ءًاسَِنوَ ايًِثكَ Lًاجَرِ
َ

أوَ يْ
َ

أ امهُنْمِ رَهَظْ
َ

أ ف مْهُشَََنو ءًاسِنو ايًثِكَ لاًاجرِ ءَاوّحَو مَدَآ نْمِ يْ
َ
 رِاطقْ

أ فِلاتِخْا لَ مَِلاعلا
َ

أو مْهِتِافصِو مْهِفِانصْ
َ
 قُْلخَِ هِتاَياءَ نْمِوَ ﴿ لاعَت لَاق مْهِتِاغُلو مْهِنِاوْل

لاوَ تِاوَمََّسلا
َ
أ فtُِتخْٱوَ ضِرْ

َ
أوَ مْكُِتنَسِْل

َ
ِل تٍاَيل كَِلذَ فِ َّنِإ مْكُِناوَْل  ١﴾{ يَمَِلاعْلّ

 قِّحِتَسْمُـلا رِاجّفُلاو رِفِكلا بِاقعِ لَ رِدِاقلا ءnٍَْ كُِّ لَ رِدِاقلا ءُاشَي ام لَ رِدِاقلا هَُناحبْسُفَ
 .راسكِْنلاِاو لُِّلذَ$كا ةَِياغِل

Esclaves de Allah,  

 (ittaqou Rabbakoumou l-Ladhi khalaqakoum min nafsin wahidah) ce qui signifie :  « Craignez 
Allah Qui vous a créés à partir d’une même personne. » Il s’agit là de la personne même 
de ‘Adam ^alayhi s-salam.  

 (wakhalaqa minha zawjaha) ce qui signifie : « A partir de laquelle Il a créé son épouse » 
c’est-à-dire Hawwa’, qui a été créée à partir de la côte gauche la plus courte de ‘Adam.  

 (wabath-tha minhouma rijalan kathiran waniça’) ce qui signifie : « Allah a fait naître par eux 
beaucoup d’hommes et de femmes » c'est-à-dire qu’Il a fait naître de ‘Adam et de 
Hawwa’ de nombreux hommes et femmes qui ont été disséminés dans les différentes 
contrées de ce monde, avec leurs différents types, leurs caractéristiques, leurs couleurs et 
leurs langues. À ce sujet, Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Et parmi Ses signes, il y a la 
création des cieux et de la Terre, les variétés de langage et de couleur. Certes, il y a en 
cela des signes pour les mondes. » Il est exempt d’imperfection, Lui Qui est tout puissant 
sur toute chose, Lui Qui est tout puissant à châtier les mécréants et les grand-pécheurs, Lui 
Qui mérite l’extrême limite de la soumission. 

                                                
 .٢٢/مورلا ةروس  ١
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أ ِ﴾هِب نَوُلءَاسََت يَِّلا Tَاْ اوقَُّتٱوَ﴿
َ

أوَ يْ
َ

°ا اللهَا اوعُيطِ
$
أ هِبِ نَولَُئاسَتَت يِ

َ
أسَْي يْ

َ
 اضًعْنَ مْكُضُعْنَ لُ

لأاوَ﴿ اذكَ ل لْعَفْا اللهِابِ هِيِْغَِل صِخْ$شلا لِوْقَكَ فِاطعْتِسْلاِا لِيبِسَ لََ هِبِ
َ
أ ﴾مَاحَرْ

َ
 اوقُ$ياو يْ

لأا
َ
أ مَاحرْ

َ
أ ﴾ابًيقِرَ مْكُيَْلعَ نَكَ Tَا َّنِإ﴿ اهوعُطَقْيَ نْ

َ
أ مْكُيْلَعَ ايًصِْمُ اظًيفِحَ يْ

َ
 مْكَُلامعْ

أ ةَمَرْحُ مْكُتَِيخرِبِ امًِلخ
َ
أ اهايِّإ مْكُتَلَصِو مْكُمِاحرْ

َ
ل مْكُعِطْقَ وْ

َ
 .اهتَمَرْحُ مْكُعِييِضَْتو ا

 (wat-taqou l-Laha l-ladhi taça'alouna bihi wal-'arham) ce qui signifie : « Faites preuve de piété 
envers Allah, Celui par Qui vous vous sollicitez les uns les autres » c'est-à-dire obéissez 
à Allah, Celui par Qui vous faites appel les uns aux autres. En d’autres termes, vous 
sollicitez l’aide des uns aux autres en évoquant le nom de Dieu, comme par exemple 
lorsque quelqu’un dit à un autre : « S’il te plaît, par Allah, fais-moi telle chose. » 

 (wal-'arham) ce qui signifie : « Et [craignez Allah en maintenant les liens avec] les proches 
parents », cela signifie faites preuve de piété envers Allah en ne rompant pas les liens avec 
les proches parents. 

('inna l-Laha kana ^alaykoum raqiba) ce qui signifie : « Certes, Allah sait tout de vous », c'est-
à-dire que Allah sait tout de vous et vous montrera vos actes au Jour du jugement. Il sait si 
vous entretenez les liens avec vos proches parents ou si vous faites preuve de manquement 
en cela. 

 اهلَعَجَو ةٍمَيرِكَ مَرِكمَو ةٍمَيظِعَ لٍاصخِ لَ فُينَِلا عُْ$شلا ان$ثحَ دْقََل نِاميلإِا ةَوَخِْإ
أ ثِيدِحَ نْمِ نَابّحِ نِْبا حِيحِصَ فِفَ ةِرَخِلآا ف مِيظِعَلا بِاو$كا لِيَْجِ ابًَبسَ

َ
Õِ ُرَ ةَرَْيرَهÖَِ اللهُا 

أ هُنْقَ
َ
أ اللهِا لَوسُرَ اي لَاق هُ$ن

َ
أ مُلا$سلا هِيْلَعَ لَاقفَ ،ةَ$نَلا تُْلخَدَ هِبِ تُْلمِعَ اذِإ ءnٍَِْب يِبِْخْ

َ
 مِعِطْ

أو مَاعNطلا
َ
لأا لِصِو مَلاNسلا شِفْ

َ
 ها مٍلاسَِب ةNَنَلا لِخُدَْت مٌايغِ سُاجاو لِيNْللابِ مْقُو مَاحرْ

Chers frères de foi, la religion honorée nous a incités à avoir des caractères éminents, à 
adopter les bons comportements. Ceci est une cause pour obtenir la récompense éminente 
dans l’au-delà. Ainsi, il est rapporté dans le Sahih de Ibnou Hibban que Abou Hourayrah, 
que Allah l’agrée, a dit : « Ô Messager de Allah parle-moi d’une chose telle que si je 
l’accomplis, j’entre au Paradis. » Alors, le Messager de Allah ! lui a dit : ce qui signifie : 
« Donne à manger, passe le salam autour de toi, entretiens les relations avec les proches 
parents, lève-toi la nuit pour accomplir les prières surérogatoires pendant que les gens 
sont endormis ; et tu entreras en paix au Paradis. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
أ ام ةِلَْجُ نْمِ $نِإ ةُ$بحِ

َ
لأا ةَلَصِ لِاصِلا نَمِ هِيْلَعَ عُْ$شلا دَ$ك

َ
 انمَ$لعَ ةٌلَصْخَ هَِو ،مِاحرْ

 .لِاقمَـلاو لِالابِ مَ$لسَو هِيْلع اللهُا لّصَ اللهِا لُوسُرَ اهايِّإ
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أ مَ$لسو هِيْلع اللهُا لّصَ دٌ$مم اللهِا لُوسُرَ اذهَفَ
َ
 نْمُِ هآرَ دْقَ ام رَكَذَ Þِْوَلابِ لُيبِْجِ هِيْلَعَ لَزََن ام لَ$و

V تَْلاقفَ ةَيَدِخَ ةِدَيِّ$سلِل هِيْلَعَ كِلَمَـلا لِوزُُن
َ

أو مِّعَ نَْنا اي تْبُْعاُ 
َ
 ،مَحNِرلا لُصَِكَ كNَنِإ ،شِْْب

 .١ها بِِئاوNجا لَ يُعُِتو ،فَيNْضلا يرِقْيَو ،مَودُعْمَلا بُسِكُْتو ،ثَيدَِلا قُدُصَْتو
Ô vous mes bien-aimés, parmi les points sur lesquels la religion a insisté, il y a l’entretien 
des relations avec les proches parents, c’est un caractère que nous a enseigné le Messager 
de Allah ! par son comportement et par sa parole. Ainsi, le Messager de Allah !, notre 
maître Mouhammad, quand Jibril ^alayhi s-salam est venu la première fois avec la 
révélation et qu’il a raconté à la dame Khadijah ce qu’il avait vu, comment l’Ange était 
descendu à lui, elle lui avait dit : [rapporté par Al-Boukhariyy] ce qui signifie : « Persévère, ô fils 
de mon oncle et accepte la bonne nouvelle. Certes, tu entretiens les relations avec les 
proches parents, tu dis la vérité, tu combles les besoins, tu honores l’invité et tu aides à 
faire face aux épreuves. » 

أوَ﴿ ةَُيلآا تَِلزََن امَّلو
َ
لا كََتيَشِعَ رْذِن

َ
 لِإ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لُوسُرَ دَعِصَ ٢﴾� يَِبرَْق

أ اوتَُشْا شٍْيرَقُ شََعْمَ اي مْهَُل لَاقفَ هِيْلَعَ اوعُمِتَيَْ $kحَ يدِانُي لَعَجَو اف$صلا لِبَجَ
َ
 لا ،مْكُسَفُْغ

أ
ُ

أ لا فٍانمَ دِبْقَ نَِب اي ،ائًْيشَ اللهِا نَمِ مْكُنْقَ نِغْ
ُ

أ لِإ ،ائًْيشَ اللهِا نَمِ مْكُنْقَ نِغْ
َ

 اي لَاق نْ
أ لا تِئْشِ ام لِام نْمِ نِيلِسَ دNٍمم تُنْبِ ةُمَطِاف

ُ
أ .يّرِاخُكاُ هاورَ ائًْيشَ اللهِا نَمِ كِنْقَ نِغْ

َ
أ يْ
َ
 هُ$ن

أدََب
َ
أو هِتِلَيبِقَ ءِخدُبِ 

َ
 نِاميلإِابِ كُِّسمَ$تلِل نَمَاء نْمَو اللهِابِ نِاميلإِِل مْهُنْمِ نْمِؤُْي مَْل نْمَ هِبِرِاق

 .تِاممَـلا لِإ ةِعَاطلاو
Et lorsqu’a été révélée la ‘ayah 214 de [sourat Ach-Chou^ara'] qui signifie : « Et avertis ton 
clan le plus proche », le Messager de Allah ! était monté sur le mont As-Safa. Il s’était 
mis à appeler au point que les gens s’étaient rassemblés autour de lui, et il leur avait dit :  
[rapporté par Al-Boukhariyy] ce qui signifie : « Ô vous gens de Qouraych, rachetez-vous. Certes, 
je ne pourrai rien vous épargner du châtiment de Dieu. Ô vous les fils de ^Abdou Manaf, 
je ne pourrai rien vous épargner du châtiment de Dieu. » Jusqu’à ce qu’il dise : « Ô 
Fatimah, fille de Mouhammad, demande-moi ce que tu veux de mon argent, mais je ne 
pourrai rien t’épargner du châtiment de Dieu » c'est-à-dire que le Messager de Allah ! 
a commencé par appeler sa tribu et ses proches : il a appelé ceux qui n’avaient pas encore 
cru afin qu’ils croient en Allah, et il a appelé ceux qui étaient déjà croyants en Allah, à 
s’attacher davantage à la foi et à l’obéissance à Allah jusqu’à la mort. 

                                                
 .يراخكا هاور  ١
 .٢١٤/ءارعشلا ةروس  ٢
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أ اومُلَعْا اللهِا دَابعِ
َ

أ ةَلَصِ $ن
َ
 نَمِ مِحِ$رلا ةَعَيطِقَو ،تِابجِاولا ةِلَْجُ نْمِ يَمِلِسْمُـلا مُكُمِاحرْ

 مُلاسّلاو ةُلاصّلا هِيْلَع اللهِا لِوسُرَ نْقَ مٌلِسْمُو ُّيرِاخُكا ىوَرَ دْقَفَ يَمِلِسْمُـلا عِاجِْإبِ رِِئابكَلا
أ ها عٌطِاق ةNَنَلا لُخُدَْي لاَ

َ
لأا عَمَ اهلُخُدَْي لا يْ

َ
 نِْإ هُحَِرَ هِتِعَيطِقَ بِبَسَِبً انامزَ بُ$ذعَفُ هِنِوْكَِل يَِل$و

أ مْتَُّْلوََت نِإ مْتُيْسَعَ لْهَفَ﴿ لاعَت اللهُا لَاقو .هُنْقَ اللهُا فُعْفَ مَْل
َ

لا فِ اودُسِفْتُ ن
َ
 اوعُطِّقَتُوَ ضِرْ

أ
َ
أ { مْكُمَاحرْ

ُ
أفَ Tُا مُهُنَعَلَ نَيَِّلا كَِئلَو

َ
أوَ مْهَُّمصَ

َ
أ مَعْ

َ
لأاو ١﴾� مْهُرَاصَْب

َ
 مُهُ مُاحرْ

لأا
َ
أو تِامّعَلاو تِلاالكَ بُرِاق

َ
لأاو $نهِدِلاوْ

َ
لأاو لِاوخْ

َ
أو مِامعْ

َ
 .مْهِدِلاوْ

Esclaves de Allah, sachez que l’entretien des relations avec vos proches parents musulmans 
fait partie de l’ensemble des devoirs. La rupture des relations avec eux est un grand péché, 
selon l’unanimité des musulmans. Al-Boukhariyy et Mouslim ont rapporté que le Messager 
de Allah ! a dit : ce qui signifie : « N’entrera pas au Paradis [avec les premiers à y entrer] 
celui qui rompt les liens » c’est-à-dire qu’il sera châtié pendant un certain temps pour avoir 
rompu les liens avec ses proches parents musulmans, si Allah ne lui pardonne pas. 

Aussi, Allah ta^ala dit : [sourat Mouhammad / 22-23] ce qui signifie : « Si vous vous détournez, 
ne craignez-vous pas de semer la corruption sur terre et de rompre les relations avec 
vos proches parents ? Ce sont ceux-là que Allah a maudits, Il les rend sourds et Il 
aveugle leurs vues. » 

Les proches parents visés sont par exemple les tantes maternelles et paternelles ainsi que 
leurs enfants, les oncles maternels et paternels ainsi que leurs enfants. 

تو
لأا بِولُقُ شِايِإبِ نِاميلإِا ةَوَخِْإ ةُعَيطِقَلا لُصَُْ

َ
 ف مْهَِْ¯ِإ نِاسحْلإِا كِتَْبِ امِّإ اهيِفِنْيَو مِاحرْ

أ مْهِبِ ةَِلزِاّجا ةِجَالا لِاح
َ
 دَخ امفَ ةٌَلزِان صِخْ$شلا مِحِرَ ضِعْبَبِ لَزََن وْلَفَ ،رٍذْعُ لابِ ةِرَايزِّلا كِرَْت وْ

أَي ام دُيَِ
ْ
أ لُكُ

َ
أ سَُبْلَي وْ

َ
 هِتَِنخِإ كِتَْبِ هُبَْلقَ سََكَفَ فِيْ$صلا $رحَو ءِاتشِّلا دَرَْب هِيقَِي امّمِ نُكُسَْي وْ

أ بَْيرَ لاو ،مٍحِرَ عَطِاق نَك Vِِابِ هِمِْلعِو كَِلذَ لَ هِتِرَدْقُ عَمَ لِالا اذهَ ف وَهُو
َ

 جَاتحْمُـلا مَحِ$رلا $ن
V هِحِِرَ لِامهِْإبِ هُبُْلقَ سُِكَنْفَ

َ
 .هذِهَ Vِِابِ هِتِفَرِعْمَ عَمَُ 

Chers frères de foi, cette rupture se produit en faisant ressentir la tristesse et le sentiment 
d’abandon dans les cœurs des proches parents. Et ce, soit en ne les soutenant pas 
financièrement alors qu’ils sont dans le besoin suite à une épreuve qui les afflige, ou bien 
en cessant de leur rendre visite sans excuse. Si l’un de ses proches parents est touché par 
une épreuve et ne trouve plus de quoi manger, des vêtements ou un logement, plus rien qui 

                                                
 .٢٣-٢٢/دمم ةروس  ١
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le préserve du froid de l’hiver ou de la chaleur de l’été, et qu’on lui casse le cœur en 
s’abstenant de l’aider alors qu’il est dans cette situation tout en ayant la capacité de l’aider 
et en sachant sa situation, c’est une rupture des relations familiales. Et cela ne fait aucun 
doute que le cœur d’un proche parent qui est dans le besoin est brisé si un proche à lui le 
néglige en sachant qu’il est dans cette situation. 

أ مِحِ$رلا ةِلَصِ نْمِفَ نْذَِإ
َ
لأا اهُّي

َ
لأا ف ةُرَايزِّلا اهنْمِو ةَِلزِاجا ةِجَالا دَنْعِ مْهُتُغَخِإ ةُ$بحِ

َ
 حِارفْ

لأاو
َ
لأا ف امكَ ،دِايعْ

َ
 لِالاِ هذِهَ ìو ،ةِافوَلا دَنْعِ لُالا هَِ امكَ اهيِْغَ ìو بِِئاصمَْلا لِوزُُنو نِازحْ

أ عٌقْوَ ةِرَايزِّلِل نُوكَُي
َ

 لُوسُرَ لَاق ثُيْحَ ةَِيزِعْ$كا ف ةِاساومُـلا لِضْفَ نُايَب ثِيدَِلا ف دَرَوَ دْقَو ،ُّدشَ
أ ىزِّعَفُ نٍمِؤْمُ نْمِ ام مَ$لسو هِيْلع اللهُا $لصَ اللهِا

َ
 لِلَحُ نْمِ هَُناحبْسُ اللهُاُ هاسَكَ Nلاِإ ةٍبَيصِمُبُِ هاخ

ِ هذِهَ ف اللهِا دَابعِ اوصُِّقَيُ لافَ ؟ كََل مٍحِرَ اذ مُلِسْمُـلا نَك اذِإ فَيْكَفَ ها ١ةمَايقِلا مَوَْي ةِمَاركَلا
  ،ةِمَيظِعَلا ةِعَاطلا

Ainsi, parmi les choses qui permettent d’entretenir les relations avec les proches parents, 
chers bien-aimés, il y a de les aider lorsqu’ils sont dans le besoin suite à une épreuve qui 
les afflige. Par exemple en leur rendant visite les jours de joie et les jours de fête tout 
comme dans les jours de peine, quand s’abattent les épreuves ou en d’autres occasions 
comme en cas de deuil. Dans ce cas, la visite aura un effet plus fort. Il y a dans le hadith 
ce qui montre le mérite de la solidarité lors des condoléances. En effet, le Messager de 
Allah ! a dit dans un hadith rapporté par Ibnou Majah : ce qui signifie : « Il n’y a pas un 
croyant qui présente ses condoléances à son frère suite à l’épreuve d’un décès, sans que 
Allah soubhanahou lui fasse porter des habits d’honneur au Jour du jugement. »  

Alors que dire si ce musulman a un lien de parenté avec toi ? Ainsi ne fais pas preuve de 
manquement, esclave de Allah, pour accomplir cette obéissance éminente. 

 ها هُحَِرَ لْصِيَْلفَ رِخِلآا مِوَْ�اوَ اللهِابِ نُمِؤُْي نَكَ نْمَ مَ$لسَو هيلع اللهُا لّصَ اللهِا لُوسُرَ لَاق دْقَفَ
أ هNُسَ نْمَ مَ$لسَو هيلع اللهُا لّصَ لَاقو هِيْلَعَ قٌفَ$تمُ

َ
 عَفَدَْيو هُقَزْرِ هِيْلَعَ عَسِّوَُيو هِرِمُقُ ف اللهُا Nدمُفَ نْ

 .كرَدْتَسْمُـلا ف مُكِالاُ هاورَ هُحَِرَ لْصِيَْلفَ ءِوُّسلا ةَتَيمِ هُنْقَ
Le Messager de Allah ! a dit :  [rapporté par Al-Boukhariyy et Mouslim] (man kana you'minou bil-
Lahi wal-yawmi l-'akhir falyasil rahimah) ce qui signifie : « Celui qui croit en Allah et en le 
Jour dernier, qu’il entretienne les relations avec ses proches parents. » La fiabilité de ce 
hadith fait l’objet de l’accord. 

                                                
 .هجام نبا هاور ١
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De même, le Messager de Allah ! a dit :  [rapporté par Al-Hakim dans Al-Moustadrak] ce qui 

signifie : « Celui qui aimerait que Allah lui accorde un âge avancé, lui donne davantage 
de subsistance et repousse de lui la mauvaise fin, alors qu’il entretienne les relations 
avec ses proches parents. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
ل تُخاطلا ةُ$بحِ

َ
أ ا
َ

أو رٌاسْ
َ
 عِفْدَو قِزْرِّلا بِْلَلِ بٌبَسَ مِحِ$رلا ةُلَصِو ،تïٌرَبَو رٌاثاءو رٌاوْن

أ هُ$سَ نْمَ مُلا$سلا هِيْلَعَ Vِِوْقَ نَعْمَ سَْيَلو .رمُعُلا ف ةَِ�بََلاو ءِلاَكا
َ

أ هِرِمُقُ ف بَُا $دمُفَ نْ
َ

 رَيدِقْيَ $ن
أ ،تِخاطلا نَمِ ةٍعَاط لِمَعَبِ ُ$يغَتَفَ اللهِا

َ
أ ثِيدَِلا نَعْمَ سَْيَل يْ

َ
°ا نِاسْنلإِا رَمُقُ $ن

$
 اللهُاُ هءَاش يِ

V
َ

أ ،ام ةٍعَاط لِمَعَبِ ُ$يغَتََيو دُاديَْسَُ 
َ
أ وْ
َ

أ ةِعَاطلاِ هذِهَ لِمَعَبِ ُ$يغَتََتسَ هُتَمَتِاخ $ن
َ
 نَعْمَْلا لَِب كَْلتِ وْ

أ
َ

نِإفَ ،ةِعَاطلا كَْلتِ لِمَقَ لِإ دَبْعَلا قَ$فوَ نِْإ اللهَا $ن
أ ةً$دمُ شُيعِيَسَ هُ$

َ
 نَك تِ$لا كَْلتِ نْمِ لَوَطْ

أ .ةعَاطلا كَْلتِ لْعَفْفَ مَْل نِْإ اهشُيعِيَسَ
َ

 ،ايازمَْلا نَمِ اذَ�و اذكَ لُانَيسَ تِخاطلا نَمِ اذكَ لَعَفَ نِْإ يْ
 لاًثَمَ ءٍوسُ ةِتَيمِ عِافدِْناو رِمُعُلا ف ةَِ�بََلا نَمِ ايازمَْلا كَْلتِ لَانَي نَْل تِخاطلاِ هذِهَ لْعَفْفَ مَْل نِْ¤و
لأا ف مَلِعَ اللهُاو

َ
أ لُعَفْيَسَ لْهَ لِزَ

َ
أ لاعَت اللهُا ءَاشو لا وْ

َ
Vوصُحُ مَلِعَ ام لَصُيَْ نْ

َ
 هُرَ$رقَ ام اذهَو .

أ نَعْمَْلا سَْيَلو ،دِيحِوْ$كا ءُاملَعُ
َ

 لاعَت ،كَِلذَ دُقِتَعْفَ نْمَ رُفُكَْي لَْب نِا$يغَتَفَُ هءَاضقَو اللهِا رَيدِقْيَ $ن
 .ايًبِكَ ا�ولُعُ كَِلذَ نْقَ اللهُا

Chers bien-aimés, les actes d’obéissance ont des secrets, des lumières, une influence et des 
bénédictions. L’entretien des relations avec les proches parents est une cause pour obtenir 
une plus grande subsistance, pour être protégé d’une nuisance et pour avoir les bénédictions 
d’une longue vie. Sa parole ! : « Celui qui aimerait que Allah lui accorde un âge 
avancé » ne veut pas dire que la prédestination de Allah changerait suite à 
l’accomplissement d’un acte d’obéissance. Le sens du hadith n’est pas que l’âge que Allah 
a prédestiné à quelqu’un va augmenter et changer suite à son acte d’obéissance, ou que son 
terme va changer suite à tel ou tel acte d’obéissance. Le sens est plutôt que si Allah accorde 
la réussite à l’esclave de faire des actes d’obéissance, Il le fait vivre plus longtemps que 
s’il n’avait pas fait ces actes d’obéissance. Autrement dit, s’il fait tel et tel acte 
d’obéissance, il obtiendra tel et tel avantage ; et s’il ne les fait pas, il n’obtiendra pas ces 
faveurs-là, que ce soit les bénédictions d’une longue vie, ou d’être épargné d’une mauvaise 
fin. Et Allah sait de toute éternité ce qu’il fera ou pas et Allah ta^ala veut de toute éternité 
que se réalise ce qu’Il a su que cela aura lieu. C’est cela que les savants du Tawhid ont 
décrété et le sens n’est pas que la prédestination et la destinée de Allah changeraient ; bien 
plus, devient mécréant celui qui croirait cela. En effet, Allah en est exempt de façon 
catégorique. 
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أ
َ

أو مَاركِلا انَبابح
ُ
أ لَ مْكُهُبَِّن

َ
 لِوْقَْلِل مْكُعَفَدْيَفَ نِاطيْ$شلا لِِئابحَ ف عَوقُوُلاو مْكُايِّإ مٍّهِمُ رٍمْ

أ لافَ kِاذاء نٌلافُ"
َ
أفَ يِرُوزَُي لا نٌلافُ" ،"هُرُوزُ

َ
أ ان

َ
 بٌبَسَ اذهَ $نِإفَ لِثْمِْلابِ ةِلَمَاعمُْلا ىوَعْدَبِ "هُعُطَقْ

 نْمَ لَصِاولا Nنكَِلو ئِفِكمُْلابِ لُصِاولا سَْيَل لُوقُفَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لُوسُرَو ،نِامرْحِْلِل
 .يّرِاخُكاُ هاورَ ها تْعَطَقَ اذِإ هُحَِرَ لَصَوَ

Chers honorables bien-aimés, j’attire votre attention sur un sujet important : gardez-vous 
de tomber dans les pièges du chaytan qui vous incite à dire : « Untel m’a nui, alors je ne 
lui rends pas visite », « Untel ne me rend pas visite, alors je romps les relations avec lui » 
sous prétexte d’agir de la même manière, cela est une cause de privation du bien. Le 
Messager de Allah ! a dit :  [rapporté par Al- Boukhariyy] ce qui signifie : « Celui qui entretient 
véritablement les relations de proche parenté n’est pas celui qui rend la pareille. Au 
contraire, celui qui a le plus de mérite, c’est celui qui entretient les relations avec ses 
proches parents alors qu’eux les ont rompues avec lui. » 

أبِ نٌاذيِإ هِيفِ اذهَو
َ

أ هُلُصَِت لا تِ$لا مِحِ$رلِل لِجُ$رلا ةَلَصِ $ن
َ
لأ هُلُصَِت تِ$لا هُحَِرَ هِتِلَصِ نْمِ لُضَفْ

َ
 $ن

°ا قِلُُلا نِسْحُ نْمِ كَِلذَ
$
لأابِ اولُمَقْافَ .اجَ Vُُوسُرَو اللهُا هُُّبيُِ يِ

َ
 ،ةِ$يدِ$محَمُْلا بِادلآاو قِلاخْ

ِيَّسلا Lَوَ ةُنَسَلَا ىِوتَسَْت Lَوَ﴿ لُوقُفَ $لجَو $زعَ ان$برَ $نِإفَ لاعَت اللهِا بِاتكِبِ مِاتِْللاِابِ اونُ$يزََتو  ةُئَّ
أ هَِ تَِّلاِب عْفَدْٱ

َ
أكَ ةٌوَادَعَ هُنَيْبَوَ كَنَيَْب يَِّلا اذَِإفَ نُسَحْ

َ
 تَِّلاِب عْفَدْٱ ﴿ ١﴾�مٌيحَِ ٌّلِوَ هَُّن

أ هَِ
َ

أ لِهَْلاو ،بِْ$صلابِ بِضَغَلا عِفْدَكَ ﴾نُسَحْ
َ

 وِفْعَلابِ ةِءَاسلإِاو ،مْلِلابِ بِضَغَلاو شِْي$طلا يِ
ِلؤَُي اذهَ $نِإفَ ،نِاسحْلإِاو

أ يُِّغَُيو ابًولُقُ فُّ
َ

 .لاًاوحْ
Il y a en cela la déclaration qu’entretenir les relations avec les proches parents qui les 
rompent avec nous vaut mieux qu’entretenir les relations avec un proche qui les entretient 
avec nous. En effet, cela fait partie de l’excellence de comportement que Allah agrée et que 
Son messager aime pour nous. Alors, œuvrez en suivant les qualités et les comportements 
du Prophète Mouhammad et embellissez-vous en vous attachant au Livre de Allah ta^ala, 
car notre Seigneur ^azza wajall dit : [sourat Foussilat / 34] ce qui signifie : « La bonne action et 
la mauvaise ne sont pas équivalentes. [Si quelqu’un agit envers toi de manière déplacée], 
repousse [sa nuisance] par une meilleure action [que la sienne] ; ainsi s’il devait y avoir 
une animosité entre toi et lui, il deviendrait tel un protecteur, un renfort. »  

                                                
 .٣٤/تلصف ةروس  ١
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 ('idfa^ bil-lati hiya 'ahçan) c'est-à-dire repousse sa nuisance par un meilleur acte que le sien 
en repoussant la colère par la patience ; le manque de sagesse c’est-à-dire l’imbécilité par 
l’indulgence ; la malfaisance par le pardon et la bienfaisance. En effet tout cela rassemble 
beaucoup de cœurs et change beaucoup d’états. 

Nous demandons à Allah tabaraka wata^ala de nous accorder un bon état et une bonne fin 
ainsi qu’une mort sur la foi complète.  

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah Al-^Adhim me pardonne ainsi qu’à vous-
mêmes. 

أسَْن
َ
أ لاعَتو كَرَابَت اللهَا لُ

َ
أ .نِاميلإِا لِمِك لََ ةَافوَلاو لِآمَْلا نَسْحُو لِالا نَسْحُ انقَزُرَْي نْ

َ
 لُوقُ

أو اذهَ øِوْقَ
َ

 .مكَُلو ل اللهَا رُفِغْتَسْ

 ةيناكا ةبطلا

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَُ هدُمََْ

َ
 انسِفُْغ

أ تِائيِّسَوَ
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
 ل مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍمم اندِيِّسَ
َ
أ نْقَ اللهُا Öَِرَوَ .يلِسَرْمُـلاو يَِّيبِ$جا هِنِاوخِْإ لو يِمِ

ُ
 تِاه$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافلَُلا نِعَوَ نَيرِهِا$طلا تِيَْكا لِاءوَ يَنِمِؤْمُْلا
َ

Õ نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُـلا ةِ$مِئ

َ
Õِ َأو عِِّفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح

َ
لأا نِعَوَ دَحَْ

َ
  .يَلِا$صلاو ءِاَِ¯وْ

أ
َ
أ kِِّإفَ هللا دَابَعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 .هوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا هللا ىوَقْتَبِ nَِفْغَوَ مْكُيصِو

أبِ مْكُرُكِّذَُنوَ
َ

 اهَنْمِ دَازَ امَوَ وروأ ةسخ نم ُّلقأ ةِ$يقِرَوَلا ةِلَمْعُلابِ ةِنَ$سلاِ هذِهَِل رِطْفِلا ةïََزَ $ن
أ ،ةٌقَدَصَفَ

َ
 .موَْ¯ا سِمْ$شلا بِورُغُ لَبْقَ عْرِاسُيْلفَ اهجْرِيُْ مَْل نمَفَ تََِكا تِوقُ بِِللَ نْمِ عٌاصَ وْ

Nous vous rappelons que la valeur de zakatou l-Fitr en euros est un peu inférieure à cinq 
euros. Celui qui donne cinq euros, qu’il fasse l’intention que ce qui est en plus de la valeur 
de la zakat soit une aumône (sadaqah). Sinon, on donne un sa^ de la nourriture de base la 
plus répandue dans le pays. Celui qui ne l’a pas encore donnée, qu’il y accoure avant le 
coucher du soleil aujourd’hui. 

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مُْ�رَمَ

أ اَي بَِِّّلا ََ� نَوُّلصَُي هُتَكَِئtَمََ�و Tّا
َ
ِلسَوَِ هيَْلعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلا اهَُّي  ١﴾¡ امًيِلسَْتْ اومُّ

                                                
 ./56بازحلأا ةروس  ١
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لأا ةُرَوسُ
َ

 اندِيس ل تَيْ$لصَ امَكَ دٍمم اندِيِّسَ لِاء لو دٍمم اندِيِّسَ ل لِّصَ $مهُ$للا بازَحْ
�رَاب امَكَ دٍمم اندِيس لِاء لو دٍمم اندِيس ل كْرِابو مَيهاربإ اندِيس لِاء لو مَيهاربإ

ْ
 ل تَ

أ اَي﴿ لاعُت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهاربإ اندِيس لِاء لو مَيهاربِإ اندِيس
َ
 اوقَُّتٱ سُاَّلا اهُّي

أ اَّمعَ ةٍعَضِرْمُ ُّكُ لُهَذَْت اهَنَوْرََت مَوَْي b مٌيظِعَ ءٌشَِْ ةعَاَّسلا ةَلَزَْلزَ َّنِإ مْكَُّبرَ
َ
 تْعَضَرْ

ِ Tا بَاذَعَ َّنكِلَوَ ىرَكَسُِب مهُ امَوَ ىرَكَسُ سَاَّلا ىرََتوَ اهََلحَْ لٍحَْ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ
أ ف انفَاسِْ¤وَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اَجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نِإ $مهُ$للا ،١﴾¬ دٌيدِشَ

َ
 انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَنمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا
َ

لأاوَ مْهُنْمِ ءِايحْ
َ
 ةِرَخِلآا ìوَ ةًنَسَحَ ايْنªُّا ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ
 انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

أ ام انفِكْاوَ انتِخوْرَ نْمِاءَوَ
َ
 تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نِإ اللهِا دَابعِ .ايًْخَ ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا
ْ
 نِعَ هَنَْيوَ َ!رْقُلا يذِ ءِاتَيِ¤وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 هُورُكُشْاوَ مْكُبْثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاوَ رِكَنْمُـلاوَ ءِاشحْفَلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 

                                                
لا ةُرَوسُ  ١

ْ
 .٢-١/جَِّ


